
Современный ученый  2025, № 12 ISSN 2541-8459 

Modern Scientist  2025, Iss. 12 https://su-journal.ru 

   
 

57 

 

 

Научно-исследовательский журнал «Современный ученый / Modern Scientist» 

https://su-journal.ru 
2025, № 12 / 2025, Iss. 12 https://su-journal.ru/archives/category/publications 
Научная статья / Original article 

УДК 814.259 

 

 

 

Адаптация турецких сленговых выражений для русскоязычной  

аудитории (на материале сериала AŞK 101) 
 
1 
Алыев Э.Ф. 

 
1 
Ярославский государственный технический университет 

 

Аннотация: целью настоящего исследования является выявление особенностей турецкого молодежного 

сленга и анализ его адаптации для русскоязычной аудитории на материале современного сериала Aşk 101. 

В статье рассматриваются лингвистические и культурные аспекты функционирования сленговых единиц в 

кинодискурсе как отражении речевой практики молодежной среды. Основное внимание уделяется меха-

низмам словообразования турецкого сленга – морфологическому, семантическому, фонологическому и ре-

дупликации, а также особенностям их передачи на русский язык. В задачи исследования входило определе-

ние эквивалентных способов передачи сленговых выражений, анализ сохранения экспрессивности и куль-

турных коннотаций при адаптации, а также выявление трудностей, возникающих при межъязыковой ин-

терпретации неформальных элементов речи. 

Практическая значимость работы заключается в возможности использования полученных результатов в 

преподавании турецкого языка как иностранного, в курсах перевода, а также в исследованиях по лингво-

культурологии, социолингвистике и аудиовизуальному переводу. Материалы статьи могут быть полезны 

преподавателям, переводчикам и исследователям, изучающим специфику молодежного языка и проблемы 

межкультурной коммуникации в сфере кинодискурса. 
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Abstract: the aim of this study is to identify the peculiarities of Turkish youth slang and to analyze the ways of its 

adaptation for Russian-speaking audiences, using the modern Turkish TV series Aşk 101 as material. The article 

explores the linguistic and cultural aspects of slang functioning within film discourse as a reflection of contempo-

rary youth speech practices. Particular attention is paid to the main mechanisms of slang word formation – morpho-

logical, semantic, phonological, and reduplicative – and to the specific features of their translation into Russian. 

The research objectives include determining equivalent translation strategies for slang expressions, analyzing the 
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preservation of expressiveness and cultural connotations, and identifying the challenges of interlingual interpreta-

tion of informal speech elements. 

The practical significance of the study lies in the applicability of its findings in teaching Turkish as a foreign lan-

guage, in translation studies, and in courses on linguoculturology, sociolinguistics, and audiovisual translation. The 

materials of this article may be useful for teachers, translators, and researchers interested in the peculiarities of 

youth language and intercultural communication within film discourse. 
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Введение 

Язык – это живой организм, каждое проявление 

которого представляет интерес для исследовате-

лей. В молодежной речи отражаются постоянные 

культурно-языковые изменения общества, нахо-

дящиеся на грани литературного языка и сленга. 

Язык был разным в разные периоды развития об-

щества. В течение различных периодов истории, 

группы людей, которых объединяли общее дело, 

интересы, но что еще более важно – сознание 

братства и отчуждение от остального общества, 

изобретали свои необычные способы общения, 

устные и письменные. Для них было важно, чтобы 

окружающие их не поняли, поэтому появлялись 

разные приемы переноса значений слов, метафо-

ризации и зашифровывания [5]. 

Сравнение и изучение системы функциональ-

ных направлений разнообразных языков привело к 

умозаключению, что арго, какие бы названия у 

него ни были, – жаргон, сленг или социолект, – 

это не паразитический вредный нарост на теле ре-

чи, который «загрязняет, вульгаризирует, иссуша-

ет, устную речь» того, кто употребляет его, а це-

лостная, в какой-то мере, нужная единица этой 

системы. Это та область, где все присущие есте-

ственному языку процессы, которые не сдержива-

ются влиянием нормы, совершаются намного 

быстрее и открыты непосредственному наблюде-

нию [3]. 

В.А. Хомяков определяет сленг как относи-

тельно устойчивый для определенного периода, 

широко употребительный, стилистически марки-

рованный (сниженный) лексический пласт (имена 

существительные, прилагательные и глаголы, обо-

значающие бытовые явления, предметы, процессы 

и признаки), компонент экспрессивного просторе-

чия, входящего в литературный язык, весьма не-

однородный по своим истокам, степени прибли-

жения к литературному стандарту, обладающий 

пейоративной экспрессией [10]. 

Ввиду широкого применения в живой разго-

ворной речи, сленг может выступать объектом 

внимания не только лингвистов, но и социологов и 

культурологов, сообщать о состоянии общества и 

тенденциях в изменении языка. На сегодняшний 

день существует большое количество разновидно-

стей сленга (от журналистского и игрового до во-

енного и уголовного), однако в данной работе рас-

сматривается исключительно молодежный сленг. 

По К.А. Тихоновой молодежный сленг – это раз-

новидность разговорной речи, содержащая экс-

прессивные лексемы, используемые как сугубо 

молодежные в данном социолекте [7]. 

На наш взгляд, изучение кинодискурса являет-

ся эффективным способом исследования сленга и 

отслеживания некоторых тенденций в изменении 

языка. Аудиовизуальный контент соответствует 

сегодняшнему ритму жизни, вытесняя традицион-

ные формы подачи материала [1]. Кино оказывает 

мощное воздействие на кинореципиента, форми-

руя его взгляды и стереотипы, задавая моду, а, 

следовательно, создавая современную культуру 

[8]. 

В лингвистике кинодискурс рассматривается 

как совокупность языковых средств и установок, 

используемых в кино, а также как коммуникатив-

ное событие между режиссером и зрителями, в 

котором передаются и интеретруются различные 

сообщения [4]. 

В турецком языке сленговые выражения фор-

мируются различными способами. Для своего ис-

следования мы берем за основу классификацию Ф. 

Асановой и А. Шахина, которые выделяют пять 

основных механизмов словообразования турецко-

го молодежного сленга: иноязычные заимствова-

ния, семантический способ словообразования, 

морфологический способ, фонологический способ 

и антономазию [2]. В качестве наиболее продук-

тивных способов пополнения сленгового лексико-

на в русском языке выделяют: иноязычные заим-
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ствования, метафоризацию и словообразование 

[9]. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для данного исследования послу-

жил турецкий подростковый сериал Aşk 101 и его 

русскоязычная версия. Сериал состоит из 2 сезо-

нов, каждый из которых содержит 8 эпизодов про-

должительностью от 33 до 48 минут. Подобный 

формат отличается от традиционных турецких те-

лесериалов, где продолжительность одной серии 

достигает в среднем около 2 часов. Молодежная 

драма, в центре которой находятся ученики одной 

из школ Стамбула, является источником большого 

количества сленговых выражений. 

В работе применялись различные методы. Ос-

новным методом исследования стал сравнительно-

сопоставительный анализ – проведено сопостав-

ление турецких сленговых единиц с их адаптацией 

на русский язык. Также применялись лингвокуль-

турологический анализ, контекстуальный анализ и 

элементы дискурсивного анализа. 

Результаты и обсуждения 

Один из наиболее распространенных способов 

словообразования турецкого молодежного сленга 

– морфологический. Этот способ представлен та-

кими морфологическими механизмами словообра-

зования как редупликация, словосложение, слово-

слияние, конверсия, аффиксация, сокращения, аб-

бревиатура [2]. 

(1) «Kanka, şunu unutma!» 

«Kanka» – молодежное сленговое обращение, 

которое широко распространено в Турции. В 

большинстве случаев используется в общении 

очень близких друзей, т.к. происходит от слов 

«kan» и «kardeş» («кровь» и «брат») и означает 

«брат по крови». В русском языке обращения 

«брат» и «сестра» по отношению к близким друзь-

ям не так широко распространены и естественны, 

как в турецком, поэтому слову «kanka» здесь эк-

вивалентно русское «дружище». По аналогии с 

«братом по крови», ласково-фамильярное обраще-

ние «дружище» является увеличительно-

усиливающей формой слова «друг». Таким обра-

зом, русская версия фразы: «Дружище, не забудь 

об этом!» – прямой эквивалент. 

(2) «Sen tam bir gerizekalısın lan!» // «Да ты, 

блин, полный дебил!». 

«Gerizekalı» – грубое неформальное оскорбле-

ние, образованное путем словосложения geri 

(«назад») + zekalı («умный»). Наиболее эквива-

лентное значение имеют русские выражения «ум-

ственно отсталый», «идиот», «дебил». 

Кроме того, в фразе присутствует распростра-

ненное в молодежном сленге «lan», которое уси-

ливает брань и добавляет фамильярный оттенок. 

Lan – «чувак, братан» (как обращение), «блин» 

(как восклицание) – производное от oğlan > ulan > 

lan [2]. «Lan» чаще всего выступает в качестве 

эмоционального восклицания, если находится в 

конце предложения. Русский вариант предложе-

ния выглядит достаточно удачно, передана эмоция 

и неформальный стиль. 

(3) «Ayol, deli o çocuk, Sinan!» 

«Ayol» – разговорное междометие, используе-

мое чтобы окликнуть человека, привлечь внима-

ние или каким-либо образом смягчить разговор. В 

отличие от грубых «lan» и «ulan», «ayol» считается 

более вежливой формой обращения. Само слово 

происходит от «ay oğul» (эй, сын), которое впо-

следствии трансформировалось в «ayol». В данном 

контексте герой демонстрирует удивление по-

ступком другого (Sinan), поэтому «ayol» здесь вы-

ражает недоумение. В русском языке непросто 

найти выражение с эквивалентной экспрессивной 

силой. В зависимости от контекста, «ayol» можно 

заменить на эмоциональные «ну!», «эй!», «аяй-ай-

ай!» и т.д. В данном случае русская адаптация вы-

глядит так: «Ну нифига себе, этот парень свих-

нулся!». Подобный вариант хорошо передает си-

туацию неформального молодежного общения. 

Также распространен семантический способ 

словообразования турецкого сленга. Способы сло-

вообразования, такие как расширение и сужение 

значения слов, метонимия и метафора, меняют 

смысловое значение единиц языка, а не фонетиче-

скую оболочку слов. Изменение смысловых зна-

чений единиц языка связано с появлением и внед-

рением в речь новых значений слов, которые раз-

виваются в процессе переноса названия с одного 

предмета на другой по их сходству или по смеж-

ности. С этим способом развития значений взаи-

мосвязано семантическое обновление всего слова 

в целом, а также расширение или сужение значе-

ния [2]. Ниже приведены примеры семантического 

словообразования турецкого сленга. 

(4) «İyi yani... Numarasız» 

«Numarasız» – неформальное прилагательное, 

образованное путем присоединения аффикса -sız, 

означающего отсутствие чего-либо, к существи-

тельному «numara» («номер»). Буквально означает 

«не имеющий номера», метафорически «откры-

тый, без хитростей, не играющий роль». Возмож-

но, происходит от фразы «numara yapmak» 

(«врать, притворяться»). В данном контексте сло-

во используется в разговоре о характере человека, 

чтобы придать ему положительную окраску. 

«Numarasız» употребляется в разговорном, но не 

грубом стиле. 

Перед русской адаптацией стоит задача пере-

дать как смысл, так и неформальность выражения. 



Современный ученый  2025, № 12 ISSN 2541-8459 

Modern Scientist  2025, Iss. 12 https://su-journal.ru 

   
 

60 

Для этого отлично подходит вариант «Простой 

паренек, без понтов», где жаргонизм «понты» 

означает стремление покрасоваться, произвести 

сильное впечатление на кого-либо. 

(5) «Tamam, mal mısın?» 

Буквально слово «mal» означает «рогатый 

скот», однако на сленге оно используется как 

оскорбление со значением «тупой». Здесь интона-

ция указывает на удивление и возмущение пове-

дением собеседника. В русском варианте «Ты че, 

придурок?» отсутствует заданная в оригинале об-

разность. 

Фонологический способ словообразования 

также часто применяется в турецком языке. Од-

ним из его механизмов является ономатопея. Оно-

матопея – слово, являющееся звукоподражанием, 

возникшим на основе фонетического уподобления 

неречевым звукокомплексам. Чаще всего онома-

топеической является лексика, прямо связанная с 

существами или же предметами - источниками 

звука [6]. 

(6) «Çüş, ne yapıyorsun ya!» 

«Çüş» – разговорное восклицание удивления 

или возмущения (примерно «ух ты!» или «фу!»). В 

общеупотребительной речи слово используется 

для остановки движущейся лошади, имитируя 

звук животного. Здесь оно выражает изумление 

или непринятие происходящего. Междометие «ya» 

усиливает эмоцию. Русский вариант «Слышь, ты 

что творишь?!» хорошо передает эмоцию и стиль 

предложения, однако не сохраняет образность. 

Еще одним распространенным способом сло-

вообразования в турецком языке является реду-

пликация. При редупликации повторяется, удваи-

вается корень или целое слово. У редупликата с 

одним компонентом, имеющим значение, и вто-

рым компонентом, не имеющим значения, второй 

компонент придает экспрессивное значение реду-

пликату, обозначает множественность, собира-

тельность. Это явление называют словом-эхом [2]. 

(7) «Siktirin gidin! Özür mözür dilemiyorum» 

«Özür mözür» – иронический уничижительный 

вариант фразы «Özür dilemek» «извиняться». Вы-

сказывание произнесено с агрессией, подчеркива-

ет, что спикер не собирается просить прощения. 

Русский вариант достаточно близок по силе и 

смыслу, звучит так: «Пошли вы! Извиняться не 

собираюсь». Эхо-редупликация давно пришла в 

русский язык из тюркских языков, однако в дан-

ном примере ее применение было бы затрудни-

тельным, поэтому существующий вариант вполне 

уместен. 

Выводы 

В ходе проведённого исследования были выяв-

лены особенности формирования и функциониро-

вания турецкого молодежного сленга, а также рас-

смотрены способы его адаптации при передаче на 

русский язык. Анализ показал, что наиболее про-

дуктивными способами словообразования в ту-

рецком молодежном сленге являются морфологи-

ческий, семантический, фонологический и реду-

пликация. Каждый из них способствует созданию 

экспрессивных, эмоционально насыщенных еди-

ниц, активно используемых в неформальной ком-

муникации. Сравнительно-сопоставительный ана-

лиз оригинальных реплик и их русскоязычных 

адаптаций позволил установить, что при переводе 

турецких сленговых выражений на русский язык 

основная трудность заключается в передаче экс-

прессивности, образности и культурных коннота-

ций. При этом некоторые турецкие слова, не име-

ющие точных эквивалентов в русском языке 

(например, ayol, lan, numarasız), передаются по-

средством описательных или нейтральных выра-

жений, что частично снижает степень экспрессив-

ности оригинала. Однако общая коммуникативная 

интенция сохраняется, что свидетельствует о вы-

соком уровне адаптивности современного кинопе-

ревода. 

Таким образом, можно заключить, что изуче-

ние турецкого молодежного сленга и его адапта-

ции на русский язык требует дальнейшего изуче-

ния. Сленговые выражения выполняют важную 

функцию в создании аутентичного кинодискурса и 

позволяют проследить процессы взаимодействия 

языков и культур в условиях глобализации. 
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